
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nIvADa nE gAna-sAranga 
 
 In the kRti ‘nIvADa nE gAna’ – rAga sAranga (tALa jhampa), SrI 
tyAgarAja wants affirmation of the Lord that he is His true devotee. 
 
P nIvADa nE gAna nikhila lOka nidAna 
 nimisham(O)rva kalanA 
 
A dEv(A)di dEva bhU-dEva vara paksha  
 rAjIv(A)ksha sAdhu jana jIvana sanAtana (nI) 
 
C satyambu nityambu samaramuna Sauryambu 
 atyanta rUpambu amita balamu 
 nity(O)tsavambu kala nIku nija dAsuD(a)ni  
 1tathyambu palku SrI tyAgarAj(A)rcita (nI) 
 
Gist  
 O Original Cause of entire worlds!  
 O Ancient Lord of even celestials! O Lord who is on the side of blessed 
brAhmaNas! O Lotus Eyed! O Livelihood of the pious! O Eternal One!  
 O Lord worshipped by this tyAgarAja!  
 
 Can I bear, even for a moment, (the thought of) myself not being Yours?  
 
 I am true servant to You, having attributes of –   eternal adherence to 
truth, valour in the battle, exceedingly beautiful form, limitless might, and 
(causing) unceasing joy (to the devotees). 
 Please utter ‘tathAstu’. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Original Cause (nidAna) of entire (nikhila) worlds (lOka)! Can  
(kalanA) I bear (Orva) even for a moment (nimishamu) (nimishamOrva) (literally 
minute) (the thought of) myself (nE) not being (gAna) Yours (nIvADa)?  
 



A O Ancient Lord (Adi dEva) of even celestials (dEva) (dEvAdi)! O Lord 
who is on the side (paksha) of blessed (vara) brAhmaNas (bhU-dEva)! O Lotus 
(rAjIva) Eyed (aksha) (rAjIvAksha)!  
  O Livelihood (jIvana) of the pious (sAdhu jana)! O Eternal One 
(sanAtana)!  
 O Original Cause of entire worlds! Can I bear even for a moment (the 
thought of) myself not being Yours?  
 
C O Lord (SrI) worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)! 
Please utter (palku) ‘tathAstu’ (tathyambu) (literally true) that (ani) ‘I am true 
(nija) servant (dAsuDu) (dAsuDani) to You  (nIku) (dAsuDani) having attributes 
(kala) of –  
 eternal (nityambu) adherence to truth (satyambu), valour (Sauryambu) 
in the battle (samaramuna), exceedingly (atyanta) beautiful form (rUpambu), 
limitless (amita) might (balamu), and (causing) unceasing (nitya) (literally ever) 
joy (utsavambu) (nityOtsavambu) (to the devotees). 
   O Original Cause of entire worlds! Can I bear even for a moment (the 
thought of) myself not being Yours? 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – tathyambu – ‘tathAstu’ – ‘so be it’  or ‘Amen’  - This is the way of 
affirming a statement.   
 
 In the books, this word has been translated as an assertion by SrI 
tyAgarAja that he is a true devotee (nija dAsuDu). However, the construction of 
the words ‘nija dAsuDu ani tathyambu palku’ cannot be translated as an assertion 
by SrI tyAgarAja. He demands ‘tathAstu’ from the Lord.  

 Devanagari 

{É. xÉÒ´ÉÉb÷ xÉä MÉÉxÉ ÊxÉÊJÉ™ô ™ôÉäEò ÊxÉnùÉxÉ 
   ÊxÉÊ¨É¹É(¨ÉÉä)´ÉÇ Eò™ôxÉÉ 
+. näù(´ÉÉ)Ênù näù´É ¦ÉÚ-näù´É ´É®ú {ÉIÉ  
    ®úÉVÉÒ(´ÉÉ)IÉ ºÉÉvÉÖ VÉxÉ VÉÒ´ÉxÉ ºÉxÉÉiÉxÉ (xÉÒ) 
SÉ. ºÉiªÉ¨¤ÉÖ ÊxÉiªÉ¨¤ÉÖ ºÉ¨É®ú¨ÉÖxÉ ¶ÉÉèªÉÇ¨¤ÉÖ 
   +iªÉxiÉ °ü{É¨¤ÉÖ +Ê¨ÉiÉ ¤É™ô¨ÉÖ  
   ÊxÉ(iªÉÉä)iºÉ´É¨¤ÉÖ Eò™ô xÉÒEÖò ÊxÉVÉ nùÉºÉÖ(b÷)ÊxÉ  
   iÉlªÉ¨¤ÉÖ {É±EÖò ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ (xÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. n¢v¡·a n® g¡na nikhila l°ka nid¡na 
   nimiÀa(m°)rva kalan¡ 



a. d®(v¡)di d®va bh£-d®va vara pakÀa  
    r¡j¢(v¡)kÀa s¡dhu jana j¢vana san¡tana (n¢) 
ca. satyambu nityambu samaramuna ¿auryambu 
   atyanta r£pambu amita balamu  
   ni(ty°)tsavambu kala n¢ku nija d¡su(·a)ni  
   tathyambu palku ¿r¢ ty¡gar¡(j¡)rcita (n¢) 

 Telugu 
xms. ¬dsªy²R¶ ®©s[ gS©«s ¬sÐÁÌÁ ÍÜ[NRP ¬sμy©«s 

   ¬s−sVxtsQ(®ªsW)LRi* NRPÌÁ©y 

@. ®μ¶[(ªy)μj¶ ®μ¶[ª«s Ë³ÏÁWc®μ¶[ª«s ª«sLRi xmsORPQ  

    LSÒÁ(ªy)ORPQ ryμ³R¶V ÇÁ©«s ÒÁª«s©«s xqs©y»R½©«s (¬ds) 

¿RÁ. xqs»R½ùª«sVV÷ ¬s»R½ùª«sVV÷ xqsª«sVLRiª«sVV©«s afLRiùª«sVV÷ 

   @»R½ù©«sò LRiWxmsª«sVV÷ @−sV»R½ ÊÁÌÁª«sVV  

   ¬s(»][ù)»R½=ª«sª«sVV÷ NRPÌÁ ¬dsNRPV ¬sÇÁ μyxqsV(²R¶)¬s  

   »R½´R¶ùª«sVV÷ xmsÌÁVä $ »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ (¬ds)  

 Tamil 
T. ¿YôP3 úS Lô3] ¨¡2X úXôL ¨Rô3] 
   ¨ª`(úUô)oY LX]ô 
A. úR3(Yô)§3 úR3Y é4þúR3Y YW Tb  
    WôË(Yô)b ^ôÕ4 _] ËY] ^]ôR] (¿) 
N. ^jVm×3 ¨jVm×3 ^UWØ] ù^üoVm×3 

   AjVkR ìTm×3 AªR T3XØ  
   ¨j(úVô)j^Ym×3 LX ¿Ï ¨_ Rô3^÷(P3)²  
   Rj2Vm×3 TpÏ c jVôL3Wô(_ô)o£R (¿) 

 
Eu]Yu Sô]pXôÕ, Aû]jÕXLd LôWQúU! 
¨ªPØm ùTôßdL CVpúY]ô?  

 
úRYô§ úRYô! AkRQoTôp Es[ úUúXôú] !  
LUXdLiQô! NôÕdL°u YôrúY! GußªÚlúTôú]! 
 Eu]Yu Sô]pXôÕ, Aû]jÕXLd LôWQúU! 
 ¨ªPØm ùTôßdL CVpúY]ô?  

 
YônûUúV Guû\dÏm, L[j§²p ãWjR]m, 
ªLf£\kR EÚYm, A[Yt\ Y−ûU,  
Gußm §Ú®ZôÜm EûPV E]dÏ EiûUj ùRôiPù]] 



BúUô§lTôn; §VôLWôN]ôp ùRôZl ùTtú\ôú]!  
 Eu]Yu Sô]pXôÕ, Aû]jÕXLd LôWQúU! 
 ¨ªPØm ùTôßdL CVpúY]ô?  

 
Gußm §Ú®Zô þ Cû\Y²u ùNVpLs VôÜm ùLôiPôPjRdLûYùV] 

 Kannada 

®Ú. ¬ÞÈÛsÚ «æÞ VÛ«Ú ¬TÄ ÅæàÞOÚ ¬¥Û«Ú 
   ¬ÉßÎÚ(ÈæàÞ)ÁÚÊ OÚÄ«Û 
@. ¥æÞ(ÈÛ)¦ ¥æÞÈÚ ºÚà-¥æÞÈÚ ÈÚÁÚ ®ÚOÚÐ  
    ÁÛfÞ(ÈÛ)OÚÐ ÑÛ¨Úß d«Ú fÞÈÚ«Ú ÑÚ«Û}Ú«Ú (¬Þ) 
^Ú. ÑÚ}ÚÀÈÚßß¹ ¬}ÚÀÈÚßß¹ ÑÚÈÚßÁÚÈÚßß«Ú ËèÁÚÀÈÚßß¹ 
   @}ÚÀ«Ú¡ ÁÚà®ÚÈÚßß¹ @Éß}Ú ¶ÄÈÚßß  
   ¬(}æàÀÞ)}ÚÓÈÚÈÚßß¹ OÚÄ ¬ÞOÚß ¬d ¥ÛÑÚß(sÚ)¬  
   }Ú¢Ú´ÀÈÚßß¹ ®ÚÄßQ * }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú (¬Þ) 

 Malayalam 
]. \ohmU t\ Km\ \nJne temI \nZm\ 
   \nanj(tam)cz Ie\m 
A. tZ(hm)Zn tZh `qþtZh hc ]£  
    cmPo(hm)£ km[p P\ Poh\ k\mX\ (\o) 
N. kXyav_p \nXyav_p kacap\ iucyav_p 
   AXy´ cq]av_p AanX _eap  
   \n(tXym)Õhav_p Ie \oIp \nP Zmkp(U)\n  
   XYyav_p ]evIp {io XymKcm(Pm)cvNnX (\o) 

 Assamese 

Y. XÝ¾çQö åX GçX ×X×F_ å_çEõ ×XVçX 
   ×X×]b(å]ç)¾ï Eõ_Xç 
%. åV(¾ç)×V åV¾ \Éö-åV¾ ¾» Ylù  
    »çLÝ(¾ç)lù açWýÇ LX LÝ¾X aXçTöX (XÝ) 
$Jô. a±Ì^¶‘öÇ ×X±Ì^¶‘öÇ a]»]ÇX å`ìÌ^ï¶‘öÇ 
   %±Ì^Ü™ö »ÖY¶‘öÇ %×]Tö [ý_]Ç  
   ×X(å±Ì^ç)±a¾¶‘öÇ Eõ_ XÝEÇõ ×XL VçaÇ(Qö)×X  



   TöUËÌ^¶‘öÇ Y’Çõ `ÒÝ ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö (XÝ) 

 Bengali 

Y. XÝ[ýçQö åX GçX ×X×F_ å_çEõ ×XVçX 
   ×X×]b(å]ç)[ýï Eõ_Xç 
%. åV([ýç)×V åV[ý \Éö-åV[ý [ýÌ[ý Ylù  
    Ì[ýçLÝ([ýç)lù açWýÇ LX LÝ[ýX aXçTöX (XÝ) 
»Jô. a±Ì^¶‘öÇ ×X±Ì^¶‘öÇ a]Ì[ý]ÇX å`ìÌ^ï¶‘öÇ 
   %±Ì^Ü™ö Ì[ýÖY¶‘öÇ %×]Tö [ý_]Ç  
   ×X(å±Ì^ç)±a[ý¶‘öÇ Eõ_ XÝEÇõ ×XL VçaÇ(Qö)×X  
   TöUËÌ^¶‘öÇ Y’Çõ `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö (XÝ) 

 Gujarati 
~É. {ÉÒ´ÉÉeô {Éà NÉÉ{É Ê{ÉÊLÉ±É ±ÉÉàHí Ê{ÉqöÉ{É 
   Ê{ÉÊ©ÉºÉ(©ÉÉà)´ÉÇ Hí±É{ÉÉ 
+. qàö(´ÉÉ)Êqö qàö´É §ÉÚ-qàö´É ´É−÷ ~ÉKÉ  
    −÷ÉYð(´ÉÉ)KÉ »ÉÉyÉÖ Wð{É Yð´É{É »É{ÉÉlÉ{É ({ÉÒ) 
SÉ. »Él«É©¥ÉÖ Ê{Él«É©¥ÉÖ »É©É−÷©ÉÖ{É ¶ÉÉä«ÉÇ©¥ÉÖ 
   +l«É{lÉ °÷~É©¥ÉÖ +Ê©ÉlÉ ¥É±É©ÉÖ  
   Ê{É(l«ÉÉà)l»É´É©¥ÉÖ Hí±É {ÉÒHÖí Ê{ÉWð qöÉ»ÉÖ(eô)Ê{É  
   lÉo«É©¥ÉÖ ~É±HÖí ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ ({ÉÒ) 

 Oriya 

`. _ÑgÐX Ò_ NÐ_ _ÞMÞmþ ÒmþÐL _Þ]Ð_ 
   _ÞcÞi(ÒcÐ)gà Lmþ_Ð 
@. Ò](gÐ)]Þ Ò]g bËþ-Ò]g geþ `l  
    eþÐSÑ(gÐ)l jÐ^Ê S_ SÑg_ j_Ð[_ (_Ñ) 
Q. j[Ôcéã _Þ[Ôcéã jceþcÊ_ Òh×¯àÆcéã 
   @[Ô«Æ eËþ`céã @cÞ[ amþcÊ  
   _Þ(Ò[ÔÐ)júgcéã Lmþ _ÑLÊ _ÞS ]ÐjÊ(X)_Þ  



   [\Ôcéã `mçþLÊ hõÑ [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ (_Ñ) 

 Punjabi 

a. `vmsU `¡ Is` u`uGk k¨E u`]s` 
   u`ugo(g¨)j¯ Ek`s 
A. ]~(ms)u] ]~m ey-]~m mj aEo  
    jsOv(ms)Eo ns_x O` Ovm` n`sY` (`v) 
M. nYigdx u`Yigdx ngjgx` o¬jigdx 
   AYi`Y jyagdx AugY dkgx  
   u`(Yi¨)Ynmgdx Ek `vEx u`O ]snx(U)u`  
   Y\igdx akEx o®v YisIjs(Os)ujMY (`v) 
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